Goa, 6th December, 1962 


SERIES III No. 49 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs . 40 / Rs. 24 / - 

Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / 

Rs . 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Sealed tenders will be received on 14th December , 1962 , at 
12 noon , for the execution of the work of repairing the 
groundsill of the sluice - gate of the casana « Curmanim » , of 
the Comunidade of Siroda of this Taluka , estimated at 
Rs . 304 / 

The terms are mentioned in the respective file no. 55/1962 , 
which may ble examined at this Office , during any of the 
working days , at office hours . 

Each tender should ble accompanied by a temporary deposit 
of twenty rupees . 

If no tender is received by the above mentioned date , che 
same will be received on the next day, at the same hour . 

Ponda , 23rd November , 1962. - The Acting Secretary , Ra 
macanta Sinai Contoco . 

Visa . - The Acting Administrator , Sadassiva Usso Porobo 
Dessai 


Anúncio 
Anuncia - se que laté às 12 horas do dia 14 do próximo mês 
de Dezembro , serão recebidas nesta Administração propostas 
em carta fechada e lacrada para a execução da obra de repa 
ração da soleira do portal da casana, « Curmanim » , da comu 
nidade de Sirodá deste concelho , orçada em Rps. 304 / - , 

As condições constam do respectivo processo n .° 55/1962 , 
que pode ser consultado nesta Administração , em todos os 
dias úteis la horas regulamentares de serviço . 

Cada proposta terá de acompanhar um depósito provisório 
de vinte rupias . 

Não entrando proposta alguma no dia acima designado 
serão as mesmas recebidas no dia imediato , à mesma hora . 

Pondá , 23 de Noviembro de 1962. --- Servindo de Secretário , 
Ramacanta Sinai contoco . 

Visto . - Servindo de Administrador , Sadassiva Ussó Po 
robo Dessai. 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Forest Section 


Secção das Matas 


Edital 


Notice 
It is hereby announced for the information of the persons 
concerned that on the 21st day beginning from the 2nd day 
of the publication of this announcement in the Government 
Gazette, at 11 a . m . , in the premises of the Administration 
Office , and before the Committee referred to in the para only 
of the article 54 of the Goa Forest Regulation , in force , 
that there will be auction for the price superior than that 
of its value, of 80 m of thick wood , 40 m3 of fine wood and 
60 m3 knotty ( nodiosa ) and 5 candis and 4 « curos » of nachinim 
seized from Gones Babu Velipo of Cãorem . 

The successful bidder having the right of purchase , will 
have to produce ready cash in this Administration Office 
for the product sold at the auction together with 1 % destined 
for charitable institutions and to claim the produce within 
15 days . 

Quepem , 26th October, 1962 . The Administrator , Ar 
mando Santant Pereira , 


Faz- se público para o conhecimento dos interessados que 
no 21.º dia a contar do segundo dia da publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , nesta Administração, perante 
a comissão a que se refere a parte final do único do ar 
tigo.54.º do Regulamento para a Administração das Matas 
de Goa , em vigor , se procederá à adjudicação em hasta 
pública pelo preço superior ao do seu valor , 80 m de lenha 
grossa , 40 ditos de fina e 60 ditos de nodosa e 5 candis e 
quatro curós de nachinim , apreendidos no processo de trans 
gressão florestal instaurado contra Gonês Babú Velipo , de 
Cãorém . 

O licitante em que for ultimado o lanço deverá pagar 
de pronto nesta Administração o preço de arrematação acres 
cido de 1 por cento destinado a obras pias , devendo remover 
o produto dentro de quinze dias. 

Quepém , 26 de Outubro de 1962. o Administrador, 
Armando Santana Pereira , 
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Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Notice no . 11 


Edital n.º 11 


Canuto Rodrigues , Aldministrator": 

At the request of the Public Health Office of Colem , it is 
notified that in pursuance of article 120 of « Regulamento 
Geral de Sanidade Urbana e de Polícia Sanitária e Mortuaria » , 
vaccination against smallpox will take place in the months 
of December to February at the villages of this Taluka on 
days , hours and locality specified below : 

1. Vaccination against smallpox , before attaining the age 
of six months and revaccination aftert every 3 years is com 
pulsory . The defaulters are lieble to be punished under the 
terms of law . The parents or guàrdians of the minors will 
be held responsible for them . 

2. The respective Regedores should help the vaccination 
team and should do the needful to gather the largest number 
of persons. 

Colem : Ait the Health Office levery working day from 9. to 
12 noon .. 

Molem :. At the Posto Sanitario every working days from 
9 to 12 noon . 

Calem : At Regedoria office on 12 and 13 December and at 
the mine lof Chowgule & Co., at Costi on 9 and 10 January 
from 11 a . m . 

Sigão : At the mine of Emco & Co. on 18 and 19 of De 
cember and at the mine of Sociedade Industrial Ltd. on 15 
and 16 January , from 10 a . m . 

Sancordem : At the mine of S. Kantilal & Co. on 26 and 27 
of December and at of Shantilal Khushaldas & Bros , at 
Melca , on 22 and 23 of January , from 10 a . m . 

Dhait and Suctoli : At the mine of Gaza Goa Ld . on 10 and 
11 of December and at the Shantilal Khusnaldas e Irmãos , 
at Odamol, on 28 and 29 of January , from 10 a . m . 

Sanguem , 20th November , 1962 . The Administrator , Ca 
nuto Rodrigues . 


Canuto Rodrigues , administrador": 

Faço saber , à solicitação da Delegacia de Saúde de Colém , 
que nos termos do artigo 120.º do Regulamento Geral de Sa 
nidade Urbana e de Polícia Sanitária e Mortuária, a brigada 
de Polícia Sanitária se procederá à vacinação anti - variólica 
durante os meses de Novembro a Fevereiro nas freguesias 
deste concelho , nos dias , horas e locais abaixo designados: 

1. É obrigatória , isob pena de lei, a vacinação contra va 
ríola antes de atingir a idade de 6 meses e a revacinação de 
3 em 3 anos, sendo responsáveis pelos menores os pais, 
tutores ou encarregados de educação . 

2.° Os respectivos regedores deverão auxiliar a brigada , 
esforçando - se reunir o maior número das pessoas . 

Colém : Na sede da Delegacia de Saúde em todos os dias 
úteis das 9 às - 12 horas . 

Molém : Nos Postos Sanitários em todos os dias úteis das 
9 às 12 horas . 

Calém : Na respectiva regedoria em 12 e 13 de Dezembro e 
no local de mina Chowgulê & C.º em Oosti, em 9 e 10 de 
Janeiro , às 11 horas . 

Sigão : No local de mina de Emco & C.C. em 18 e 19 de 
Dezembro e no de Sociedade Industrial Ld.2 em 15 le 16 de 
Janeiro , às 10 horas. 

Sancordém : No local de mina de S. Kantilal e C. em 26 e 
27 de Dezembro e no de Shantilal Khushaldas e Irmãos , em 
Melca , em 22 e 23 de Janeiro , às 10 horas . 

Dhat e Sulctoili : No local de Mina de Gaza Goa Lda em 10 
e 11 de Dezembro le no de Shantilal Kushaldas e Irmãos , em 
Odamol, em 28 e 29 de Janeiro , às 10 horas. 

Sanguémi, 20 de Novembro de 1962 . - Administrador , Ca 
nuto Rodrigues . 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Anúncio 


Notice 
It is hereby made known that on the 28th December 
1962, at 11 a . m ., Sealed tenders will be accepted at this 
Office for the execution of the work of the construction of a 
new sluice gate in the bund surrounding the paäläy field 
« Agor » , belonging to the Comunidade of Candolim , at the 
estimated cost of Rs. 23 000 / - , 

The terms and conditions mentioned in the respective file 
no . 152/1962, may be examined at this Office , during all 
working days and at working hours . 

Each tender should be accompanied by earnest money of 
5 % of the price . 

If no tender is received on the above mentioned day, the 
same will be received on the next day , at the same time. 

Mapuça , 29th November , 1962. — The Secretary , Manguexa 
R. 8. Quencro . 

Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves, 


No dia 28 de Dezembro próximo , pelas 11 horas , serão 
recebidais nesta Administração propostas em carta fechada 
le lacrada para a execução das obras de construção de um . 
novo portal no valado da castanai « Agor » , da comunidade de 
Canäolim , pelo valor orçado de Rpis . 23 000 / 

As condições constam do processo respectivo n .° 152/1962 , 
que poderá ser consultado nesta Administração, em todos os 
dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

A importância do depósito provisório equivalente a 5 por : 
cento terá de acompanhar cada proposta . 

Não entrando proposta alguma no dia designado serão as 
mesmas recebidas no dia imediato à mesma hora . 

Mapuçá , 29 de Novembro de 1962.- O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 

Visto.- O Administrador , Sousa Gonçalves . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Alfândega de Pangim 


Customs, of Panjim 


Certidão 


Certificate 
Dinanaltia Bandari, Customs Appraisier , Panjim : 

I hereby certify that a notice of the time limit of 30 days 
has been fixed to the door of this Customs House , notifying 
the below mentioned individuals , involved in a custom case 
containing currency despatched by post in letter packets , 
that they are required to present themselves in this Customs 
House , during office hours within 60 days after the expiry 
of the above time limit. The said persons are required in 
connection with the declarations to be taken from them . The 
case will be decided ex parte if the said persons fail to present 
themselves at this Customs House , within the time limit spe 
cified above : 


Dinanata Bandari, verificador interino do quadro técnico - adua 

neiro e escrivão dio Contencioso da Alfândega de Pangim : 

Certifico ter afixado, hoje , à porta desta Alfândega , um 
edital notificando os indivíduos abaixo mencionados na qua 
lidade de remetentes de cartas com divisas estrangeiras, para , 
no prazo de sessenta dias findos os trinta dias de éditions 
comparecerem nesta , Alfândegiai, dentro de horas regulamen 
tares , a fim de prestarem as suas declarações nos seguintes 
processos fiscais sob pena de os mesmos serem julgados à 
revielia : 


Case no. 466A71962 : 
Doroth , from Karachi: 


Processo fiscal n . 466A / 1962 ; 
Dorothi, de Karmachi 


Worth 
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Clasle no . 470/1962 : 
Maria Luiza C. Oliveira , from Lisbion ; B. de Ceu Gomes 
Souza , from Gaia - Portugal ; Joanita de Anjos Vaz , from Pas 
toria -Portugal ; D. C. Antão , from Devonport ; D. C. Antão , 
from London ; P. P. Fernandies , from Muscat; Diamantino 
Nunes Carmona , from Aveiro de Cima-Portugal ; Maria Lu 
cilia Alcobia , from Alpiarca -Portugal ; Ermelinda Maria Leite , 
from Porto ; Manuel Armando Soares Bastio , from Porto ; 
João de Silva Tenente , from Algarve ; Margarida M. F. Durão, 
from Lisbon , Francis Fernandes, from Mombassa ; Francisco 
Xavier , from Mombassa ; A. Paul D Souza , from Kampala ; 
Olimpia Cabrita Bento , from Algarve ; Jose Urbano Vaz , from 
Angolla ; Amelia Palmirta Rosa de Silva , from Aveiro from 
Lima-Portugal ; Pinto Correia , from Portugal ; João Maldondo 
Freitas , from Portugal ; Serafim Fernandes , from Guimarãis 
-Portugal ; Umsaid , from Katar - Arabian Gulf ; Unknown , from 
Timor ; D. E. Castelino, from Kuwait ; Andrew , from Moun 
bassa ; Unknown ; Flavia , from Morogoro - Tanganika ; Carmo 
Flacho , from Madrid ; Roldão , from Mombassa ; A. R. Gomes , 
from Kenia ; Marshall , from Mombassa ; Abilio Pinho, from 
Portuguese East Africa ; Beatriz I. Fernandes , from Nairobi; 
Rustico Rosario Vieglas, from Lisbion ; E. Marcelo Drerick , 
from Catholic Mission ; B. E. S. C. Dias , from Mombassa ; 
S. D. Pereira - 36925 , from Saudi Arabia , Clarita , from Ku 
Wait- Airways ; Lafaiete de Silva Matos , from Pavoa de Var 
zim - Portugal; Victor Julio de Menezes , from Setuball- Portugal ; 
and Tereza Jorge e Pinheiro , from Cacem - Portugal . 

Case no . 473/1962 : 
Irene Garces Silva , from Aveiro- Portugal ; Herminia G. S. 
Soares de Melo , from Aveiro ; and J. d Sa and Sequeira , from 
Lisbon , 

In order to be known this certificate has been issued . 


Processo fiscal n.º 470/1962 : 
Maria Luiza C. Oliveira , de Lisboa ; B. de Cleu Gomes Sousa , 
de Gaia - Portugal ; Joanita de Anjos Vás, de Pastoria - Portu 
gal; D. C. Antão, de Devonport ; D. C. Antão , de Londres ; 
P. P. Fernandes , de Muscat; Diamantino Nunes Carmona , de 
Aveiros de Cima- Portugal; Maria Lucília Ailcobia , de Al 
piarca - Portugal ; Ermelinda Mazda Leite , de Porto ; Manuel 
Armando Soares Bastio , de Porto ; João de Silva Tenentie , de 
Algarve ; Margarida M. F. Durão , de Lisboa ; Francis Fernan 
des , de Mombassa ; Francisco Xavien , die Mombassa ; A. Paul 
D Sousa , de Kampala ; Olímpia Cabrita Bento , de Algarve; 
José Urbano Vás , de Angola , Amélia Palmira Rosa de Silva , 
de Aveiro de Lima - Portugal; Pinto Correia , de Portugal ; João 
Malaondo Freitas , de Portugal ; Serafim Fernandes , de Gui 
marães - Portugal ; Umsaid , de Katar - Arabian Gulf ; Desconhe 
cido, de Timor ; D. E. Castelino , de Kuwait ; Andrew , de Mom 
bassa ; Desconhecido ; Flávia , de Morogoro - Tanganika ; Carmo 
Facho , de Madrid ; Roldão , de Mombassa ; A. R. Gomes , de 
Kenya ; Marshall , de Mombassa ; Abílio Pinho , de África Orien 
tal Portuguesa ; Beatriz I. Fernandes , de Nairobi ; Rustico 
Rosário Vilegas; de Lisboa ; E. Marcelo Drerick , de Missão 
Católica ; B. E. S. C. Dias , de Mombassa ; S. D. Pereira - 36925 , 
de Saudi Arábia ; Clarita , de Kuwait- Airways ; Lafaiete de 
Silvia Matos , de Pavoa de Varzim - Portugal ; Vítor Júlio de 
Meneses , de Setúbal- Portugal ; e Tereza Jorge e Pinheiro , de 
Cacém -Portugal. 


Processo fiscal n.º 473/1962 : 
Irenae Garcês Silva , de Aveiro - Portugal ; Hermínia G. S. 
Soares de Melo , de Aveiro ; e J. de Sá e Sequeira , de Lisboa . 

O que para constar se passou esta . 


Certificate 
I hereby certify that I have , on this date , fixed a notice 
of the time limit of 30 days , at the door of this Custom House , 
notifying the offenders Sridora Seguna Porobo e Ramacanta 
Xiva Suba Xete , both from Combarjua and now absent at 
unknown places that within 15 days after expiry of the pre 
vious time limit of 30 days, they should pay the amount of 
Rs. 245-75 n . p . of fine and other charges of the case 
no . 29/1948, which will otherwise be collected as revenue dues 
to Government. In order to be known this certificate has 
been issued . 


Certidão 
Certifico ter afixado , hoje, à porta desta Alfândega , um 
edital notificando os arguídos Sridora Seguna Porobo e Rama 
nata Xivá Subá Xete , ambos naturais de Cumbarjua e ora 
ausentes em parte incerta , para no prazo de 15 dias findos 
os 30 dias de éditos , efectuarem na tesouraria desta Alfân 
dega o pagamento da quantia de Rps . 245-75 n . p ., proveniente 
de multa , custas e selos liquidados no processo fiscal n.º 29 / 
1948 , sob pena de a mesma quantia ser cobrada coerciva 
mente , 

O que para constar se passou esta . 


Certificate 
I hereby certify that a notice of the time limit of 30 days 
has been fixed to the color of this Customs House , notifying 
Mrs. Noronha and Mrs. Carmelina Silva , both from Karachi, 
involved in custom cầsés respectively no . 466/1962 and 
no. 469/1962 , containing currency despatched by post in letter 
packets , that they are required to present themselves in this 
Customs House , during office hours within 20 days after the 
expiry of the above time limit . The said ladies are required 
in connection with the declarations to be taken from them . 
The cases will be decided ex parte if the said ladies fail to 
present themselves at this Customs House , within the time 
limit specified above . In order to be known this certificate 
has been issued . 

Panjim Customs House , 19th November , 1962. - The Cus 
toms Appraiser , Dinanata Bandari. 

Visa . --- The Instructor , Ursula de Souza . 


Certidão 
Certifico ter afixado , hoje , à porta desta Alfândega , um 
edital notificando as senhoras Noronha e Carmelina Silva , 
ambas residentes em Karachi, na qualidade de remetentes de 
cartas contendo divisas estrangeiras, para no prazo de 20 dias, 
findo os de 30 dias de éditos , comparecerem nesta Alfândega, 
dentro das horas regulamentares, a fim de prestarem as suas 
declarções nos processos fiscais n.os 466/1962 e 469/1962 , 
respectivamente , sob pena de os mesmos serem julgados 
revelia . O que para constar se lavrou esta . 

Alfândega de Pangim , 19 de Novembro de 1962.-O Escri 
vão do Contencioso , Dinanata Bandari . 

Visto . --Instrutor , Úrsula de Sousa . 


Marmagoa Customs 


Alfärdega de Mormugão 


Certificate 
Damodora Pandurônġà Sinai Sirvoicãr , acting officer of 
Marmagoa Customs: 

I do hereby certify that a notice of time limit of 30 days 
has been fixed to - day at the door of this Office , notifying 
João Mariano Leão Dias , from Batim , of God , at present 
absent at an unknown place in Bombay, accused in the 
fiscal case no . 2311/1962, of this Oustoms, that accorðing 
to the sentence announced in the above fiscal case , the same 
Leão Dias, in fined Rs. 150 / - , in addition to the amount of 
< Imposto de Justiça » and stamps duty for having been 
involved in the delict of smuggling , in terms of no . 3 of 
article 37 of the Customs Law Code in force , regarding the 
export smuggling of 11 bottles of brandy , undertaken by him 
on 30th May of 1962 , and loss in favour of the State of the 
confiscated goods. 


Certidão 
Damodora Panduronga Sinai Sirvoicar , oficial interino è 

escrivão do cartório do contencioso , na Alfândega de Mor 
mugão : 

Certifico ter nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
um edital de dilação de 30 dias, notificando João Mariano 
Leão Dias , de Batim do concelho de Goa , hoje ausente em 
parte incerta de Bombaim , arguido no processo fiscal 
n .° 2311/1962 , em curso nesta Alfândega , de que por sentença 
proferida no dito processo , foi o mesmo Leão Dias condenado 
na multa de 150 / - rupias , além do imposto de justiça e selos 
devidos , em virtude de o mesmo ter ficado incurso no delito 
de contrabando, nos termos do n.º 3.º do artigo 37.º do Con 
tencioso Aduaneiro do Ultramar , pela exportação clandestina 
de onze garrafas de aguardente por ele pretendida em 30 
de Maio último, sendo decretado o perdimento da merca 
doria apreendida . 
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I also certify that on the same notice it is mentioned that 
after the expiry of the said time if there be no intervention 
of the accused , the case will follow its course of legal terms 
in his absence . 

To make it known to all this certificate has been issued . 
Marmagoa Customs, 22nd November , 1962.-The Acting 
Officer , Damodora P. S. Sirvoicar . 

Visa .-The Instructor , Albino S. Pinto , 


Certifico mais que no referido edital está estipulado de que 
findo o referido prazo e não havendo intervenção do arguido 
no processo correrá o mesmo os seus trâmites à revelia . 

O que para ser público se expediu esta . 

Alfândega de Mormugão , 22 de Novembro de 1962.-O 
Escrivão do Cartório , Damodora P. S. Sirvoicar . 

Visto . 0 Instrutor , Albino S. Pinto . 


A. 


Alfândega de Dio 


Customs of Diu 


Notice 
1, Zoivonta Narana Sinai Quencro Agxicar , acting appraiser 
of the Technical Department of Customs and Director of Dio 
Customs, announce that the auction sale of the following 
goods will take place for the 2nd time on 28th December , 
1962, at 10 a . m . , at the gates of the Customs House . 


Administrative fille no . 14/1961: 
3 lady s bags , 1 coffe grinding machine, 1 piece of velvet 
of 1 metre length , 10 metres artificial silk , 1 tin with 
spare parts of sewing machine, 1 plastic bag ; 0,4 kg. of 
woollen thread , 2 toys, 1 electric toaster , 1 spare part of 
iron oven of 1 kg . weight, 1 steel trunk , 2 pieces of silk 
clothes , old cothes , 1 box and 3 pieces of wood and 3 mois 
quito nets . 

Value for auction Rs. 70 / - . 
Customs of Diu , 25th October , 1962. ---- The Customs Direc 
tor , Zoivonta Narana Agxicar . 


Edital 
Zoivonta Narana Sinai Quencró Agxicar , verificador interino 

dio quadro técnico -aduaneiro e . director da Alfândega de Dio : 

Faço saber que no dia 28 de Dezembro próximo, pelais 10 
horas , serão vendidos em hasta pública , à porta desta Alfân 
idega , em 2.a praça , os seguintes artigos constantes do processo 
administrativo n .° 14 , de 1961 : 

Três carteiras para senhoras , uma máquina para moer 
café , um corte de veludo de um metro de cumprimento , dez 
metros de seda artificial, uma lata com pertences de máquina 
de costura , uma sacola plástica , fios de lã do peso de 0,4 kg , 
dois números brinquedos , uma máquina eléctrica para torrar 
pão , uma peça de forno de ferro do peso de 1 kg ., uma maleta 
de ferro , dois números vestidos de seda , roupa usada , uma 
caixa e três assentos de madeira e três mosquiteiros. Base 
de licitação Rps. 70 / - . 

O que para constar se expediu este . 

Alfândega de Dio , 25 de Outubro de 1962.-O Director da 
Alfândega , Zoivonta Narana Agaicar . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Buildings Department 


Secção de Edificios 


. 


. 


Notice 
Siealled tenders are invited for the execution of the following 
works, which should reach this office not later than 22nd De 
cember instant at 11 a . m .: 


1 ---- Work no . E - 160 / 62-63 , Construction of a Sanitary 

Block at the Civil Jail ait Bicholim Rs. 20 000 / - , 
2_Work of Construction of a Rest House for Govern 

mlent Officials at Panjim Rs . 320 000 / 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 22 de Dezembro 
próximo, laceitam - se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e devidamente lacrada, para a execução das obras infra 
mencionaldas : 
1 Obra n . ° E - 160 /62-63 , de construção de um bloco 

sanitário para a Cadeia die Bicholim , sendo a base 

de licitação de Rps. 20 000 / - .. 
2 Construção de um edifício para alojamento dos fun 

cionários do Governo , na cidade de Goa , sendo a 

base de licitação de Rips. 320 000 / - . 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovatiivo de ter efectuado , na plagadoria desta Direcção , 
o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base 
de licitação , juntamente com os documentos mencionados na 
Portaria n . 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 
Os respectivos processos encontram - se 

encontram - se patentes nesta 
secção onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 

Goa , 29 de Novembro de 1962. -0 Chefe da Secção , Joa 
quim Sebastião Pinto . 

Visito . - O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of tender , besi 
dies the documentis mentioned in Order ( Portaria ) no . 7905 
daited 17-11-1960 . 


All particulars regarding the works can be obtained at the 
Builäings Department on all working days , during working 
hours . 


Panjim , 29th November , 1962. --The Head of the Section , 
Joaquim Sebastião Pinto . 

Visa . --- Thie Engineer Director, Vitorino Pinto . 


Medical College of Goa 


Escola Médico - Cirúrgica de Goa 


Anatomy Department 


Gabinete de Anatomia 


Notice 


As the auction , which was fixed for the 1st instant was not 
held on the appointed day I , the undersigned , hereby make 
it known again that on the 20th of next month at 10 a . m . 
in the Anatomy Department , and before the Committee re 
ferred to in the Ordier noi. 8093 dated 16th of November of 
the last year , a public auction will be held , for the 2nd time, 
and for half the price which was established , of one big 
broken table of autopsy , considered unfit for use , belonging 
to the above mentioned Department. 

The bidders should make the payment soon after the bid 
and clear the article quickly . 

Directorate of Medical School, Goa , 29th November , 1962 . 
-The Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 


Aviso 
Não se tendo realizado a arrematação anunciada para o 
dia 1 do corrente , novamente se faz público , que no dia 20 do 
próximo mês de Dezembro , às 10 horas , se procederá no Ga 
binete de Anatomia , perante a comissão a que se refere a 
Portaria n .° 8093 , de 16 de Novembro do ano findo , à venda 
em 2.a praça e por metade do preço fixado , de uma mesa de 
mármore grande para autópsia , partida, julgada inservível, 
pertencente ao referido Gabinete . 

Os adjudicatários deverão efectuar o pagamento em acto 
contínuo à adjudicação e remover logo o artigo adjudicado . 

Direcção da Escola Médico -Cirúrgica , em Goa , 29 de No 
vembro de 1962. - Director , J. M. Pacheco de Figueiredo. 
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Posts, Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios , Telégrafos e Telefones 


- 


Notice 


It is hereby made known for the information of the holders 
of any radio - electrical transmitters existing in Goa , that they 
should inform these Services about the same, as early as 
possible. Those who fail to comply with the above provision 
shall be subject to legal action . 

Panjim , 1st December, 1962. - The Director of Posts & 
" Telegraphs, Goa Sub Circle , Jenardana Upendra Naique 
Counto , 


Aviso 
Faz - se público para o conhecimento aos possuidores de quais 
quer aparelhos emissores ráüio - eléctricos existentes em Goa 
para , com a possível urgência , comunicaram a estes Serviços 
a sua existência , sob pena de não a fedzenido , serem - lhes 
aplicadas as sanções legais . 

Goa , 1 de Dezembro de 1962 . -O Engenheiro - Chefe da 
Repartição , Jenardana Upendra Naique Countó. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


basi 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
- « Caixa Economica de Goa » , it is notified that Clementina 
Salvação Pereira , widow , residing in Navelim from Salcete , 
has applied for the withdrawal of Rs. 166-43 n . p ., this being 
the balance in the account of Augusto Gracias, which is 
in this Institution . The account referred to is no . 24 948 . 
Anyone who has a right to this amount or a part lof it should 
make a claim to the Head Office of the said Institution 
within a period of six months, beginning from the date of the 
publication of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be admitted . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Clementina Salvação Pereira , viúva , residente em Nave 
lim de Salsete ; o levantamento do saldo de Rps . 166-43 n . P., 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de Augusto Gracias , que foi titular da caderneta 
n .° 24 948 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àſquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 


WW 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
• « Caixa Economica de Gola » , it is notified that Angelina Fer 
nandes , widow , residing in Chimbel and Antonio Santana Pie 
dade Fernandes , widower, residing in Bombay, have applied 
for the withdrawal of Rs. 411-30 n . p ., this being the balance 
in the account of Carmelina de Souza , which is in this Ins 
titution . The account referred to is no. 31.155 . Anyone who 
has a right to this amount or a part of it should make a 
claim to the Head Office of the said Institution within a 
period of six months, beginning from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , after the 
expiry of which this claim will be admitted . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver re 
querido Angelina Fernandes , viúva , residente em Chimbel e 
António Santana Piedade Fernandes , viúvo , residente em 
Bombaim , o levantamento do saldo de Rps . 411-30 n . p ., dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de Carmelina de Sousa , que foi titular da cader 
neta n .° 31.155 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dêle o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 


Aviso 


Notice 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
-« Caixa Economica de Goa » , it is notified that João Santana 
Fernandes , residing in Goa , has applied for the withdrawal 
of Rs . 28-98 n . p . , this being the balance in the account of 
Damasceno Fernandes , which is in this Institution . The ac 
count referred to is no. 23.757. Anyone who has a right to 
this amount or a part of it should make a claim to the 
Head Office of the said Institution within a period of six 
months , beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette, after the expiry of which 
this claim will be admitted . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido João Santana Fernandes , residente em Goa , o levan 
tamento ido salido de Rps . 28-98 n.p., dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome de Damas 
ceno Fernandes , que foi titular da caderneta n .° 23.757, a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dêle o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de 
seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
-« Caixa Economica de Goia » , it is notified that Quiteria Maria 
Carolinia Quadros , widow and her sons Guilhermina Maria 
Helena Menezes , married , Alvaro Jose Rosario Menezes , 
" bachelor, Gracinda Maria Laura Menezes, unmarried , Olivia 
Maria Aurora de Menezes , unmarried and Olinda Filomena 
Aurora de Menezes, all residing in Margão , have applied for 
the withdrawal of Rs. 42-69 n.p., this being the balance in 
the account of the Damião Joaquim Luis Menezes, which is 
in this Institution . The account referred to is no . 13.913 . 
Anyone who has a right to this amount or a part of it 
should make a claim to the Head Office of the said Insti 
tution within a period of six months , beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be admitted . 

Goa , 26th November , 1962.-- The Chief of Operations 
Department , Ramachondria Porobo Loundo . 

Visa . - The Custodian , S. V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Quitéria Maria Carolina Quadros , viúva e seus filhos 
Guilhermina: Maria Heiliena Meneses , casada , Alvaro José 
Rosário Meneses , solteiro , Gracinda Maria Laura Meneses , 
solteira , Olivia Maria Aurora de Meneses , solteira e Olinda 
Filomena Aurora de Meneses , todos residentes em Margão , 
a levantamento do saldo de Rps. 42-69 n.p., dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
de Damião Joaquim Luis Meneses , que foi titular da cader 
neta n .° 13.913 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão. 

Goa , 26 de Novembro de 1962. - . Chefe dla Secção de 
Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto.- Gestor , S. V. Bhobe . 
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Provedoria da Assistência Pública esde el bue *** T * 


Balancete do livro « Razão do mês de Março de 1962 


( Balance sheet of « Ledger » March , 1962 ) 


Saldos: ( Balance ) 


Débito 


Crédito 


: Fólio do 
Lo Razão 

( Folio 
of the 
Ledger ) 


Designação das contas 
(Designation of accounts ) 


Devedores 


(Debit ) 


(Credit ) 


Credores 
( Creditors ) 


( Debtors ) 


29 603 $ 70 


32 385 583 $ 60 
28 401882 $ 00 


6 491 624 $40 


84 
88 

3 
108 
77 
86 
109 
85 
57 
10 


32 415 187 $ 30 
21 910 257 $ 60 

1 971 923 $ 72 
2 476 616 $ 90 

519 295 $ 03 
10 560 874 $ 00 

1 306 793 $ 44 
5 699 503 $ 80 


1971-923 $ 72 
2 476 616 $ 90 
519 295 $ 03 


Sand 


68 572 $ 88 . 


1 : 287 393 $ 44 


estudo 


10 629 446 $ 88 

19.400 $ 00 
6 774 307 $ 90 

2 495 $ 70 


674 804 $ 10 

2 495 $ 70 


... 


11 
99 
102 
100 
15 


347 068 $ 00 

706 508 $ 30 
8 651 577 $ 00 


347 068 $ 00 

706 508 $ 30 
8.651 577 $ 00 


41 016 $ 00 


41 016 $ 00 * 


UM 


82 
17 


7 320 $ 00 

92 629 $ 10 
27 954 155 $ 50 


7 320 $ 00 
92 629 $ 10 


101 
83 
97 


40 693 105 $ 89 


12 738 950 $ 39 


408 340 $60 


408 340 $ 60 


96 


9 382 575 $ 40 
1028 315 $ 60 


9 382 675 $ 40 
1 028 315 $ 60 


90 
91 


87 221 $ 90 


87 221 $ 90 


93 


95 
92 
94 
98 
104 
89 


Cash Caixa 
Lotteries Lotarias 
Immovable properties Imóveis 
Buildings under construction Edifícios em construção 
Movables Móveis 
Sundry debtors - - Devedores gerais 
Scholarships Bolsas de 
Sundry creditors -- Credores gerais 
Mental Hospital - Hospital Mental 
Creditors on bail Credores por valores em cau 

ção 
Government subsidies Subsídios do Estado 
Additional 20 % (on fines ) -- Adicional de 20 % 
Stamps of Public Assistance - Selos da Assistência 
Additional tax on Customs duty - Adicional aduaneiro 
Duties on drinks in Daman Iniposto sobre bebidas 

em Damão 
Tax on foreigners Taxa de estrangeiros 
Subsidies of Administrative bodies -- Subsídios dos Cor 

pos Administrativos ..... 
Miscellaneous income ---- Receitas diversas 
Deposits in Bank Depósitos à ordem 
Assistance to Maternities and infants Assistência 

Materno Infantil 
Subsidies paid by the Provedoria Subsídios pagos pela 

Provedoria 
Salaries -- Despesas com o pessoal 
Stationery and other material Material de consumo 

corrente 
Expenses with hygiene, health & comfort — Despesas 

de higiene, saúde e conforto 
Publicity and Propaganda --- Publicidade e propaganda 
Communications - Despesas de comunicações 
Transports - Despesas com transportes 
Rent — Rendas de casas 
Miscellaneous expenses Despesas não especificadas ... 
Assistance to beggars Fundo de Assistência à Men 

dicidade 
Public Assistance Fund - Fundo da Assistência Pública 
Auto -Movables Semoventes .... 
Marmagoa -Dispensary - Dispensário de Mormugão 
Reserve Fund Fundo da Reserva 
Hospital Material — Material Hospitalar 
Lottery prizes Prémios a pagar . 
Anti- Tuberculosis Campaign Campanha Anti- Tuber 

culosa 
Income from properties Rendimentos dos prédios 
Anti- Tuberculosis Dispensary - Dispensário Anti - Tuber 

culoso 
Special Donations --- Donativos especiais 
Profit and Loss Ganhos e Perdas 
Advance Payment 

Adiantamentos 
Deficit Déficit 
Orphanage « Ninho - Infantil» - Ninho - Infantil 
Sinking Funds --- Fundo de amortização dos valores 

imobilizados 
Buildings Edificios construídos 
Private Deposits - Preparos 
Loans on Properties - Empréstimos hipotecários 
Interest on Investments - Juros 
Fund for the blind Fundo de Assistência aos cegos .. 
Treatments in Hospitals Tratamentos hospitala 
res 

Total 


14 276 $ 30 
31 337 $ 50 
25 071 $ 80 
35 380 $ 90 
74 550 $ 00 
71 560 $ 70 


14 276 $ 30 
31 337 $ 50 
25 071 $ 80 
35 320 $ 90 
74 550 $ 00 
71 560 $ 70 


1 295 786 $ 20 


1 437 184 $ 20 
602 212 $ 90 
254 956 $ 50 


141 398 $ 00 
13 084 904 $ 77 


12 482 691 $ 87 


254 956 $ 50 


72 
32 
34 
35 
36 
87 
38 


5 980 $ 50 
14 954 028 $ 39 


5 980 $ 50 
14 391 099 $ 79 


562 928 $ 60 


19 554 360 $ 00 


20560 314 $ 00 


1 005 954 $ 00 


301 $ 50 


13 657 $ 50 


13 356 $ 00 


w 


106 
33 


851 676 $ 19 
300 896 $ 00 

1 410 $00 


851 676 $ 19 
300 896 $ 00 


306 442 $ 75 


305 032 $ 75 


40 
110 
76 
75 
105 
45 


227 647 $ 30 


680 $ 00 


226 967 $ 30 


811 056 $ 50 


811 056 $ 50 


7 588 855 $ 30 

8742 $ 90 
8 939 000 $ 00 


7 588 855 $ 30 

6 587 $ 20 
7 895 000 $ 00 


46 
80 
107 
103 
78 
81 


2 155 $ 70 
1 044 000 $ 00 

278 588 $ 00 
530 204 $ 80 


. 


278 588 $ 00 
528 044 $ 80 


2 160 $ 00 


2 740 $ 00 


2 740 $ 00 


168 197 080 $ 33 168 197 080 $ 33 


47 755 699 $ 13 


47 755 699 $ 13 


Provedoria da Assistência Pública , em Goa , 2 de Novembro de 1962. - 0 Chefe da Contabilidade, Ananta Camotim . 
Visto . - O Provedor , José da Silva Pereira . 


Advertisements 


Anúncios 


Posts, Telegrahps and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


Éditos 


Edicts 


Zoivontibai Anglo , by other name Gangabai, widow 
of Siva Fotu Poi Anglo and administrator of the properties 


Habilita - se Zoivontibai Angló , por outro nome Gan- 
gabai, viúva de Sivá Fotú Poi Angló e administradora dos : 


WHERRENO 


xeraitance 
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of her sons, is entitled to receive past and future rents of 
the urban property rented to the Head Office of Posts , Tele 
graphs and Telephones . 

For this purpose a term of thirty days is given , counting 
.from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
to the above mentioned rent, he or she should claim it in 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
"will be settled . 

Head -Office of Posts , Telegraphs and Telephones, Goa , 
16th November , 1962 . The Head of the Department, Jenar 
daña Upendra Naique Counto . 


bens, dos seus filhos, para receber as rendas vencidas e vin 
cendas do prédio urbano dado em arrendamento a Repartição 
Central dos Serviços dos CTT . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado que se julgar com direito a mesma renda venha deduzi- lo 
no referido prazo , findo o qual será resolvida a pretensão . 
Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos 

Telefones , em Goa , 16 de Novembro de 1962.-O Enge 
nheiro -Chefe da Repartição , Jenardana Upendra Naique 
Countó , 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugao 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Jose Herculano Cabral, resident at Nagoa of Vernā , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 11, situated at Cortalim and belonging to the Comunidade 
of Cortalim , for the purpose of construction of a house . The 
-said pilot is bounded on the east, by the National Road ; on 

the west , by the plot n.º 47 ; on the north , by the plot 
.no . LXXXVIII reserved and on the south , by the plot no . 12 , 
covering an area of 1000 m². 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente Có 
digo das Comunidades , anuncia - se que José Herculano Cabral , 
residente em Nagoá de Vernā , requereu em aforamento para 
construção de casa ;-um terreno inculto e desaproveitado , com 
preendido no lote n .° 11, pertencente à comunidade de Cor 
talim e sito na mesma aldeia de Cortalim , confrontando de 
nascente , com a estrada nacional; de poente , com o lote n.º 47 ; 
de norte , como lote n . ° LXXXVIII reservado e de sul, com 
o lote n .° 12 , na área provável de 1000 m . 

( Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that Zita Gama, residing at Nagoa, of Vernã , has ap . 
plied for the lease of an uncultivated and unused plot no . 35 , 
„ situated at Cortalim and belonging to the Comunidade of 
Cortalim , for the purpose of construction of a house . The said 
plot is bounded on the east , by the National Road ; on the 
west , by the plot no . 47 ; on the north , by the plot no . 34 
and on the south , by the plot no. 36 , covering an area of 
1000 m " . 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Zita Gama, resi 
dente em Nagoa de Vernā , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno da comunidade de Cortalim , 
inculto e desaproveitado , compreendido no iote n . ° 35 , sito em 
Cortalim , confrontando de nascente , com a estrada nacional; 
de poente , com o lote n .° 47 ; de norte , com o lote n .° 34 e de 
sul, com o lote n .° 36 , na área provável de 1000 mº. 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , notice is hereby 
given that João Francisco Cabral, residing at Nagoa of 
Vernā , has applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot no . 36 , situated at Cortalim and belonging to the Comu 
nidade of Cortalim , for the purpose of construction of a house . 
The said plot is bounded on the east, by the National Road ; 
on the west , by the plot no . 47 ; on the north , by the plot 
no . 35 and on the south , by the plot R no . LXXXI, covering 
an area of 1000 m * . 

Vasco da Gama, 6th November , 1962. -- The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirroicar . 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que João Francisco 
Cabral, residente em Nagoa de Vernā , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n .° 36 , pertencente à comuni 
dade de Cortalim e sito na mesma aldeia de Cortalim , confron 
tando de nascente , com a estrada nacional; de poente , com o 
lote n.º 47 ; de norte , com o lote n.º 35 e de sul , com o lote 
R. n . LXXXI, na área provável de 1000 m " . 

Vasco da Gama, 6 de Novembro de 1962 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

( Repetido ) 


Administration Office of Sanguem 


Administração do Concelho de Sanguém 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


5 In accordance and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades , it is announced that Bhicaro 
Diecar , married , agriculturist and residing at Cupa of Adnem 
of Quepem Taluka , applied for an uncultivated plot called 
« Cupanvoril Mol» belonging to the Comunidade of Rivona , 
which is bounded on the east , north and south , by the land 
of the same Comunidade and on the west , by the land planted 
with cocoanut trees called « Cupa » , belonging to Mr. Caetano 
Costa of Margão , so that the same land « Cupanvoril Mol» , 
"may be utilized for the construction of a house for residence : 
and for the cultivation of fruit trees , covering an area of 
6 acres . 

Sanguem , 27th November, 1962. — The Secretary , Alberto 
de Lima Fernandes . 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Bhicaró Diecar , 
casado , cultivador e residente em Cupa de Adném do concelho 
de Quepém , requereu em aforamento um terreno inculto , deno 
minado « Cupanvoril Mol » , da comunidade de Rivona , con 
frontando de nascente , norte e sul, com o terreno da mesma 
comunidade e de poente , com o prédio palmar denominado 
« Cupa » , pertencente ao Sr. Caetano Costa , de Margão , que 
se destina para construção de casa para sua residência e 
para cultura das árvores frutíferas, na área de 6 hectares . 


Sanguém , 27 de Novembro de 1962 . 
de Lima Fernandes . 


O Secretário , Alberto 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Binvã Oddo Velipo, from Vagona , Cola , has 
applied for the lease of an uncultivated plot of land known as 
« Ollem Mola or Salermola » , situated at Cola and belonging 
to the Comunidade of Cola , for the purpose of cultivation 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , se anuncia que Binvã Oddó Velipo, de 
Vagona de Cola , requereu em aforamento para cultura de 
arroz , o terreno inculto , denominado « Ollém Mola ou Saler 
mola » , sito em Cola , pertencente à comunidade de Cola deste 
concelho, na área provável de vinte hectares , sendo o terreno 
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of paddy . The said plot is bounded on the east, north and west , 
by the remaining part of the plot < Ollem Mola or Saler 
mola » , of the said Comunidade and on the south , by the 
land « Telaxactam » , belonging to Gopal Guiri Porobo, and 
occupies an area approximately of 20 acres . 


confrontando, de nascente , norte e poente ;" com a restante . 
parte da aita « Ollém Mola ou Saller:mola » , da dita comunidade: 
e de sul, com o prédio « Telaxactam », de Gopal Guiri : Porobo. 


-- 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Ccmunidades , it is hereby an 
nounced that Putu Naraina Porobo , from Siroti, Cola , has 
applied for the lease of an uncultivated plot of land known 
as « oHem Mola or Salermola » , situated at Cola and belonging 
to the Comunidade of Cola , for the purpose of cultivation 
of paddy . The said plot is bounded on the east , west , north 
and south , by the remaining part of the plot « Ollem Mola 
or Salermola > of the said Comunidade and occupies an area 
approximately of 20 acres . 
Chauri , 14th 
14th November , 1962 . 

1962.--The Secretary , Chita 
ranjana Xembu Sinai Quencro . 


7 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades , se anuncia que Putű Naraina Porobo , de 
Süroti de Cola , requereu em aforamento para cultura de : 
arroz , o terreno inculto , denominado « Ollém Mola ou Saler 
mola » , sito em Cola , pertencente à comunidade de Cola deste : 
concelho , na área provável de vinte hectares , sendo o terreno 
confrontado de nascente , poente , norte e sul, com a restante 
parte da dita « Ollém Mola ou Salermola » , da dita ccmu- 
nidade. 


O Secretário , Chita 


Chauri, 14 de Novembro de 1962 . 
ranjana Xembú Sinai Quencró . 


: 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


8 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Regina Celestina Vaz , widow , housewife , réagiding at 
Caraim , has applied for the lease of the plot for the purpose 
of construction of a house , lot no . 22 of Galão Bautona , of 
the Comunidade of Chorão, bounded on the east , by lot 23 ; 
on the north , by the boundary of the village Caraim and by 
the reserved road ; on the west, by lot 21 and on the south , 
by the road which fricm the population of the wará Bogta 
vado , goes to the Bundar Lovel, situated at wara Bautona , 
of the parish of S. Bartolomeu and village of Chorão . The 
area of the plot is 800 m " approximately . 

Goa , 6th November , 1962. ----- The Secretary, Bogvonta Vitola 
Puroho Chimulcar . 
Visa . ------ The Administrator , Maximo de Menezes. 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia -se que Regina Celestina . 
Vaz , viúva , doméstica , residente em Caraim , requereu em . 
aforamento para construção de casa , o lote n .° 22 de « Galão 
Bautona » , da comunidade de Chorão , confrontando de nas- 
cente , com o lote 23 ; de norte , com o limite da aldeia Caraim . 
e caminho reservado ; de poente , com o lote 21 e de sul, com . 
a estrada que da povoação do bairro Bogtavadó vai ao embar 
cadouro de Lovel, situado no bairro Bautona , da freguesia de 
S. Bartolomeu e aldeia de Chorão , na área provável de 800 m².. 

Goa , 6 de Novembro de 1962. O Secretário , Bogvonta . 
Vitola Porobo Chimulcar . 
Visto .--- Administrador , Máximo de Meneses. 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Timaji Sinai Cacodcar , married , landlord and 
clerk of the Comunidade of Betalbatim , residing in the same 
village, has applied for the lease for the cultivation , partly 
of fruit -trees and partly of paddy , of a plot of land of the 
Comunidade of Davorlim , called « Rumdemolla » , situated in the 
same village , covering an area of about twenty thousand 
sq.metres. The said plot of land is bounded on the east, by the 
reserved plot no . III ; on the west, by the reserved plot no. VI ; 
on the north , by the reserved plot no. V and on the south , by 
the reserved plot no . VIII, all these plots belonging to the said 
Comunidade of Davorlim . 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do: 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Timaji Sinai. 
Cacodcar , casado, proprietário e escrivão da comunidade de 
Betalbatim , residente na mesma aldeia , requereu em afora 
mento , para cultura das árvores frutíferas e em parte para . 
cultura do arroz , um terreno da comunidade de Davorlim , 
denominado « Rumbdemolla » , sito na mesma aldeia , na área . 
provável de 20 000 m2, confrontando de nascente, com o lote: 
reservado n .° III ; de poente, com o lote reservado n .° VI; de 
norte , com o lote reservado n . ° Ve de sul, com o lote reser 
vado n.º VIII, lotes que são da dita comunidade de Davorlim . 

Margão , 17 de Outubro de 1962. - Servindo de Secretário ,. 
Harinata Pundolica Naique . 

( Repetidot 


The Acting Secretary , Hari 


Margão , 17th October , 1962 . 
nata Pundolica Naique. 


( Repeated ) 


10 There having been a divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified in the admi 
nistrative inspection , the respective advertisement having 
been published in the Government Gazette of the 17th and 
24th March , 1960 , series III , it is again announced in accor 
dance with and for the purpose established in article 330 of 
the Code of Comunidades in force , that Srinivassa Sinai Bobo 
Caculo , married , merchant, residing in Margão , has applied 
for lease , for construction of a house , a plot of land belonging 
to the Comunidade of Margão called « Culna ou Gogola » , 
situated in the ward Gogola , bounded on the east, by the land 
of the Comunidade of Margão ; on the West , by the land 
of the same Comunidade , six metres wide, beyond which lies 
the land measured in file no. 32/1946 , applied for lease by 
Issac Aga ; on the north , by a reserved strip of land five 
metres wide measured from the margin of the road leading 
from Margão to Rachol and on the south , by the landed 
property of the heirs of Jose Antonio da Costa , adjoining the 
gutter . 

The said plot which was adjudicated in public auction to 
the said applicant for an annual lease rent of Rs. 10 / - , has 
an area of 1955 sq.metres. 

Margão , 16th November , 1962. ---- The Aicting Secretary , 
Harinata Pundolica Naique . 


10 Havendo divergência das confrontações entre as indi- . 
cadas na petição inicial e as apuradas na inspecção adminis 
trativa , tendo sido publicado o respectivo anúncio em dois . 
números do Boletim Oficial de 17 e 24 de Março de 1960 , 
3. série , novamente se anuncia nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330. do vigente Código das Comunidades , 
que Srinivassa Sinai Bobó Caculó , casado , comerciante , resi 
dente em Margão, requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno da comunidade de Margão, denominado 
« Culna ou Gogola » , sito no bairro Gogola , confrontando - se : 
o mesmo terreno de nascente , com o terreno da comunidade 
de Margão ; de poente , com o terreno da mesma, da largura 
de seis metros , ficando mais além o terreno medido no pro 
cesso instaurado nesta Administração sob o n.º 32/1946 , em . 
que é requerente Issac Agá ; de norte , com uma faixa de cinco 
metros , reservada a contar da berma da estrada que de Mar 
gão se dirige a Rachol e de sul, com o prédio dos herdeiros de 
José António da Costa , contiguo à sangria das águas invernais . 

O dito terreno que foi adjudicado em hasta pública ao dito 
requerente tem a área de 1955 m eo foro ánuo arbitrado é 
de 10 rupias. 

Margão, 16 de Novembro de 1962. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique . 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the . Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Alberto Pinto , residing at Panjim , 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land named « Odlem Sorgul » , situated at « Alto de 
Betim » and belonging to the Comunidade of Pilerne, for cons 
tructing a house. It is bounded on the east, by a strip of land 
of the Comunidade 5 metres wide reserved by the side of the 
highway that leads from Betim to . Mapuçá ; on the west , 
north and south , by the land of the same Comunidade, cove 
ring an area of 1000 m . File no . 181 of 1962 . 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alberto Pinto , 
residente em Pangim , requereu em aforamento para constru 
ção äe casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado « Odlém Sorgul» , compreendido no lote n .° 330 , sito 
no alto de Betim e pertencente à comunidade de Pilerne, 
confrontando de nascente , com a faixa do terreno da comu 
nidade da largura de 5 metros reservada ao lado da estrada 
nacional que de Betim se dirige a Mapuçã ; de poente , norte 
e sul, com o terreno da mesma comunidade , na área de 
1000 m " . Processo n.º 181, de 1962 . 

( Pepetido ) 


M 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Mervyn Jude Sacrafamilia Pinto , 
bachelor , employee, from Porvorim and residing in Delhi, 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land named « Zambul-Gallum » , situated at « Alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , for the 
purpose of constructing a house . It is bounded on the east , 
by the land of the Comunidade, now applied on lease for the 
construction of a house by Maria Verediana Pinto ; on the 
west , by the land of the same Comunidade, now applied on 
lease by Antonio Braz Sacrafamilia Pinto , from Porvorim of 
Socorro and residing in Poona , on the north and south , by 
the land of the Comunidade, covering an area of 1000 m ”. 
File no . 71 of 1962, 

( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mervyn Jude Sa 
crafamilia Pinto , solteiro , empregado , de Porvorim e residente 
em Delhi, requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno puteiral, inculto e desaproveitado , denominado « Zam 
bul- Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá ; confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade ora requerido em aforamento para construção 
de casa por Maria Verediana Pinto ; de poente , com o terreno 
da mesma comunidade , ora requerido em aforamento por 
António Braz Sacrafamília Pinto , de Porvorim do Socorro 
e residente em Poona e de norte e sul, com o terreno da 
comunidade , na área de 1000 mm. Processo n.o 71, de 1962 . 

( Repetido) 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Antonio Braz Sacrafamilia Pinto , 
married , employee , from Porvorim of Socorro and residing 
in Poona , has applied for the lease of a hilly , uncultivated 
and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , situated 
at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serulá , for the purpose of constructing a house. It is bounded 
on the east, by the land of the Comunidade, now applied on 
lease for the construction of a house by Mervyn Jude Sacra 
familia Pinto , from Porvorim and residing in Delhi, and on 
the west , north and south , by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1000 mº. File no. 89 of 1962 . 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Braz 
Sacrafamília Pinto , casado , empregado , de Porvorim do 
Socorro e residente em Poona , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvo 
rim e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade ora requerido em 
aforamento para construção de casa por Mervyn Jude Sacra 
família Pinto , de Porvorim e residente em Delhi e de poente , 
norte e sul, com o terreno da comunidade , na área de 1000 m . 
Processo n .° 89 , de 1962 . 

( Repetido ) 


M 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jacinto dos Milagres Estibeiro , doctor , 
residing in the city of Goa , has applied for the lease , for the 
construction of houses , of a hilly , uncultivated and unused 
plot of land , lot reserved no . 125 , situated at « Alto de Por 
vorim » and belonging to the Comunidade of Serulá . It is 
bounded on the north , by a width of three metres to be re 
served between the applied plot and the neighbouring street 
that from the highway Mapuçá - Betim , leads to Paetona and on 
the south , west and east, by the land of the same lot, covering 
an area of thousand square metres . File no. 178/1962 . 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. * 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jacinto dos Mila 
gres . Estibeiro , médico , residente na cidade de Goa , requereu 
em aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 125 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de norte , com uma largura de tres metros a se reservar 
entre o terreno requerido e a estrada vicinal que da estrada 
nacional Mapuçá -Betim se dirige a Paetona e de sul, poente 
e nascente , com o terreno do mesmo lote , na área 1000 m . 
Processo n.º 178 , de 1962 . 

( Repetido ) 


. 


15 în accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Basilio Joaquim Coutinho , from Na 
velim of Salcete , has applied for the lease of a hilly , uniculti 
vated and unused plot of land named « Zambul-Gallum » , si 
tuated at Porvorim and belonging to ithe Comunidade of Se 
rulá , for the purpose of constructing a house . It is bounded 
on the east , by the land of the Comunidade, now applied for 
on lease for the construction of a house by Antonio Braz 
Sacrafamilia Pinto and on the west , north and south , by the 
land of the Comunidade, covering an area of thousand square 
metres. File no . 177/1962 . 

( Repeated ) 


15. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do Código das Comunidades, se anuncia que Basílio Joaquim 
Coutinho , de Navelim de Salsete , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito em Porvorim 
e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
cente, com o terreno da comunidade ora requerido em afora 
mento para construção de casa por António Brás Sacrafamília . 
Pinto e de poente , norte e sul, com o terreno da comunidade, 
na área de 1000 m². Processo n.º 177, de 1962 . 

(Repetido ) 


.... 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Pascoala Francisca Fernandes , wife of 
absent Jack Aurolio Fernandes, residing at Tivim , has applied 
for the lease , for the construction of a house, of a hilly , uncul 
tivated and unused plot of land, named « Condichem Gallụm » , 
lot no . 399 , situated at Tivim and belonging to the Comuni 
dade of the same village. It is bounded on the east , west and 
north , by the land of the Comunidade and on the south , by the 
land of the same Comunidade to be reserved along the neigh 
bouring street : that leads to Gavoim , covering an area of 
thousand square metres . File no. 182 of 1962 . 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pascoala Fran 
cisca Fernandes , mulher do ausente Jack Aurólio Fernandes , 
residente em Tivim , requereu em aforamento para construção 
de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , deno 
minado Condichem Gallum » , lote n .° 399, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , poente e norte , com o terreno da comunidade e de 
sul, com o terreno da mesma comunidade a ser reservado ao 
longo do caminho vicinal que se dirige a Gavoim , na área . 
de 1000 m . Processo n .° 182 , de 1962. 

( Repetido ) 
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17 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those actually verified 
on the spot at the time of measurement, it is again announc 
ed , in accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , that a 
rocky, uncultivated and unused plot of land , part of the re 
served lot n . ° 373 , situated at « Alto de Porvorim > and be 
longing to the Comunidade of Serulá , has been measured to 
be leased to Vassanta Caxinata Goencar , also known as Ra 
machandra Caxinata Goencar, residing in Mapuça , for the pur 
pose of constructing a house . It is bounded on the east, by a re 
served street five metres wide ; on the west, by the land of 
the Comunidade beyond which lies the leased plot of Dio 
guinho Pinto ; on the north , by a reserved street more or less 
six metres wide and on the south , by the plot measured in 
file n . ° 123 of 1960 , covering an area of 997 ms. File n ." 126 
of 1960 . 

(Repeated ) 


17. Por ter havido divergência entre as confrontações da 
petição inicial e as achadas no local ao tempo de medição , 
novamente se anuncia nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código das Comunidades , que a Vassanta 
Caxinata Xete Goencar , por outro nome Ramachandra Caxi 
nata Goencar , residente em Mapuçá , mediu - se em aforamento 
para construção de casa , o terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado, parte do lote reservado n .° 373 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , confrontando de 
nascente , com o caminho reservado da largura de cinco me 
tros ; de poiente , com o terreno da comunidade depois do qual 
fica o aforamento de Dioguinho Pinto ; de norte , com o ca 
minho reservado da largura média de seis metros e de sul, 
com o terreno medido no processo n .° 123 , de 1960 , na área 
de 997 m ”. Processo n . ° 126 , de 1960 . 

( Repetido ) 


18 There having been divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified on the spot 
at the time of measurement , it is again announced , in accor 
dance with the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code Oî Comunidades , that a rocky , uncul 
tivated and unused plot of land, part of the lot no . 373 , situat 
ed at « Alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 
of Serulá , has been measured to be leased to Visnum Roulu 
Pau , residing in City of Goa , for the purpose of construct 
ing houses . It is bounded on the east, by the reserved land 
of the width of five metres ; on the west , by the land of the 
Comunidade, beyond which lies the plot of Dioguinho Pinto ; 
on the north , by the plot measured in the file no . 126/1960 
and on the south , by a reserved street of the width of five 
metres , covering an area of 975 114. File n . ° 123 of 1960 . 

Mapuça , 12th November , 1962. ---- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

( Repeated ) 


18 Por ter havido divergência entre as confrontações da 
petição inicial e as achadas no local ao tempo de medição , 
novamente se anuncia , nos termos e para os fins do disposto 
no artigo 330.º do Código Qas Comunidades , que a Visnum 
Roulú Rau , residente na cidade de Goa , foi medido em afo 
ramento para construção de casas o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , parte do lote reservado n.º 373 , sito no alto 
de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , confron 
tando de nascente , com o terreno reservado da largura de 
cinco metros ; de poente , com o terreno da comunidade , depois 
dio qual fica o aforamento de Dioguinho Pinto ; de norte, com 
o terreno medido no processo n .° 126/1960 e de sul, com o 
caminho reservado da largura média de cinco metros, na área 
de 975 m . Processo n . ° 123 , de 1960 . 

Mapuçá , 12 de Novembro de 1962.- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

(Repetido ) 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Coäe of Comunidades , it 
is hereby announced that Gojanana Bicaji Morazcar or Go 
janan Sanzguiri, married , proprietor , resident at Mapuça , has 
applied on lease , for the construction of a house , a plot of a 
hilly and uncultivated land , named « Raincho Slorvo » , be 
longing to the Comunidade of Mapuça , where it is situated . It 
is bounded on the east , iby a street that leads to Pedem ; on 
the west , by a leased plot of Daniel Batista de Souza and 
Maria Angelina de Souza ; on the north , by the leased plot of 
Sacarama Ramchandra Corgãocar and on the south , by the 
land of the Comunidade, covering an area of thousand square 
metres . File no . 190 of 1962, 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
ão Código das Comunidades , se anuncia que Gojanana Bicaji 
Morazcar ou Gojanlan Sanzguiri, casado , proprietário , resi 
dente em Mapuçá , requerieu em afortamiento para construção 
duma casa , o terreno outeiral e inculto , denominado « Rainchó 
Sorvó » , prtencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , 
confrontando de nascente , com o caminho que se dirige en 
Pedém ; de poente , com o aforamento de Daniel Batista de 
Sousa e Maria Angélica de Sousa ; de norte , com 

o de 
Sacarlama Ramchandra Corgãocar e de sul, com o terreno 
da comunidade , na área de 1000 m . ProcEpSo n.º 190 , de 1962.“ 


20 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the . Coñe of Comunidades , 
..it is hereby announced that Punäolica Bala Bugdo , married , 
merchant, resiðing at Mapuça , has applied for the lease, 
for the construction of a house of a hilly and un cultivated 
plot of land named « Raincho Sorvo» , belonging to the Comu 
nidade of Mapuça , where it is situatela . It is bounded on the 
elast, by a street that leads to Pedem ; on the west, by a 
leased plot of Paulo Augusto M. Bragança and Manuel V. 
de Bragança ; on the north , by the land of thie Comunidade 
applied on lease by Gojanana Bicaji Morozcar and on the 
south , by a street and the leased plot of Joaquim Caridade 
Pereira and others , covering an area of thousand square 
metres . File no . 191 of 1962 . 

Mapuça , 21st November , 1962. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pundclica Balá. 
Bugäó , casado , comerciante , resiäente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno outeiral 
e inculto , denominado « Raincho Sorvó » , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , onäe é situaão, confrontando die nascente , 
com o caminho que se dirige -em Pedém ; äe picente , com o 
aforamento de Paulo Augusto M. Bragança e Manuel V. de 
Bragança ; väe norte , com o terreno da comuniäade requerido 
em aforamento pelo Gojanana Bicaji Morazcar e de sul, com 
o caminho e o de Joaquim Caridade Pereira e outros, na área 
de 1000 m . Processo n.º 191, de 1962 . 

Mapuçá , 21 de Novembro de 1962. -O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 


« Comunidades ) 


Comunidades 


Chicalim 
21 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the above mentioned « Comunidaäe» , which will 
be held in ius Session Hall , on the 3rd Sunday, at 10 a . m ., 
after the publication hereof in the Government Gazette , to 
deliberate about the following subjects : 

1. Budget concerning « sangrias» furnished by the technician 
in charge of Works and amounting to Rs. 3500 / - , file 
no . 25/1962 ; 

2. Application of Shivaji Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Sanquelim file no. 11/1962, for granting him , 
on lease , an uncultivated and unused plot of nearly 1000 m², 
situated at « Alto de Chicalim > and belonging to the said 
-Comunidade, for the purpose of building a house ; 


Chicalim 
21 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões , no ter 
ceiro domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1. Orçamento da cbra de desobstrução de sangrias, ellas 
borado pelo técnico de obras e orçado em Rps . 3500 / - , pro 
cesso n.º 25/1962 ; 

2. Processo n .° 11/1962 , em que Shivaji Naique Pratap 
Rau Sar Dessai, residente em Sanquelim , requere en afora 
mento um terreno rochoso , inculto e desaproveitado desta 
comunidade, sito em « alto de Chicalim » , na área provável 
de 1000 m ”, para os fins de construção de casa ; 


we 
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3. Application of Ramacanta Gajanana Naique Pratap 
Rau Sar Dessai, residing at Panjim - file no. 10/1962, for 
granting him , on lease, a rocky, and unused plot of nearly 
1000 m ", situated at « Alto de Chicalim > and belonging to the 
said Comunidade , for the purpose of building a house ; 

4. Application of Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Veling 
car , residing at Panjim .--file no. 12/1962 , for granting him , 
on lease , a rocky and unused plot of nearly 1000 m ” , without 
special denomination situated at « Alto de Chicalim » and 
belonging to the said Comunidade, for the purpose of build 
ing a house ; 

5. Application of Bernardino Roberto Menino Luis da Silva , 
residing at Pañjim -- file no . 15/1962, for granting him , on 
lease , a rocky and unused plot of nearly 2500m , situated 
at « Alto de Chicalim » and belonging to the said Comunidade, 
for the purpose of building a house ; 

6. Application of Atchuta Visnum Sinai Velingcar , residing 
at Velinga , file no . 14/1962 , for granting him , on lease , a 
rocky and unused : plot of nearly 1000 m ”, situated at : « Alto 
de Chicalim » and belonging to the said Comunida:äie , for the 
purpose of building a house. 

7. Appeal made by the Administration Office of Marmagoa 
Taluka , regarding the National Defence Fund . 

Chicalim , 17th November , 1962 . The Clerk , Eugenio 
Jesus Piedade Sebastião Martins . 


3. Processo n . 10/1962 , em que 

que Ramiacanta Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar : Dessai, residente em Pangim , requere 
em aforamento , um terreno rochoso , inculto e desaproveitado 
da dita comunidade, sito em « alto de : Chicallim » , na área 
provável de 1000 m ”, para os fins de construção de casa ; 

4. Processo n .° 12/1962, em que Narcinya Sarasvati Visnum 
Sinai Velingcar , residente em Pangim , requere em aforamento 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado da dita comu 
nidade , sito em « alto de Chicalim » , na área provável de 
1000 m ” , para os fins de construção de casa ; 

5. Processo n.º 15/1962, em que Bernardino Roberto Menino 
Luís da Silva , residente em Pangim , requere em aforamento 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado da dita comu 
nidade, sito em « alto de Chicalim » , na área provável de 
2500 mº, para os fins de construção de casa ; 

6. Processo n . ° 14/1962, em que Atchuta Visnum Sinai 
Velingcar , residente em Velinga , requere em aforamento um 
terreno rochoso , inculto e desaproveitado da dita comunidade ; 
sito em « alto de Chicalim » , na árela , provável de 1000 m , 
para os fins de construção de casa ; 

7. Apelio da Administração do concelho de Mormugão , res 
peitante ao assunto do Fundo die Defesa Nacional . 

Chicalim , 17 de Novembro de 1962. -0 Escrivão , Eugénio 
Jesus Piedade Sebastião Martins. 


Nerul 


Nerul 
22 Under orders from the higher authorities the twenty 
biggest share holders of the said Comunidade , are hereby 
convened for a meeting at its Meeting Hall in Nerul, at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , in order to discuss and give their 
opinion about the expenses amounting to Rs. 2632-50 n . p . 
concerning the urgent work of reconstructing of the « Sadas» , 
in the field Ambecandem . File no . 3539/1961 . 

Nerul, 24th November , 1962.. The Clerk , Vitola Vencte.ca 
Porobo Dessai. 

Ponchovadi 
23 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
in order to give , its opinion on the following subjects : 

1. File no. 25/1959 , application made by Babi Sinai Bangui, 
residing in Ponchovadi, for an uncultivated plot, belonging 
to this Comunidade and situated in Ponchovadi, denominated 
by « Careatembo » , and adjacents plots ; 

2. Application of Babi Sinai Bangui, residing in Poncho 
vadi, concerning the opening of the new quarry in the land 
without special denomination situated in the ward « Vizor ) , 
in the area of 5000 mp; 

3. Application made by the share holders of the above 
said Comunidade, concerning the giving of execution to the 
article 325 , of the Code of Comunidades. 

Ponchovadi, 14th November , 1962 .--- The Clerk , José An 
tonio da Piedade de Melo . 


22 Em cumprimento ao V. despacho superior , são con 
vocados os vinte maiores interessados desta comunidade , na 
sua casa das sessões , em Nerul, no terceiro domingo , pelas 
10 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
serem ouvidos sobre a despesa feita na importância de 
Rps. 2632-50 n . p ., com a obra urgente de reconstrução de 
Sadas, na casana « Ambecandém » . Processo n .° 3539/1961. 

Nerul, 24 de Novembro de 1962. -O Escrivão , Vitola Venc 
texa Porobo Dessai . 

Ponchovadi 
23 É convocada a supradita comunidade, no lugar das suas 
sessões , para se reunir em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de pronunciar sobre os seguintes assuntos : 

1. Processo de aforamento n .° 25/1959, do terreno deno 
minado « Careatembox e outros terreno s adjacentes, sitos em 
Ponchovadi, e pertencentes a esta comunidade, requerido por 
Babi Sinai Bangui, residente em Ponchovadi ; 

2.° Requerimento do Babi Sinai Bangui, pedindo para abrir 
uma pederneira no terreno desta comunidade, sem denomina 
ção especial e sito no bairro Vizor , na área de 5000 m²; 

3.° Para se pronunciar sobre o pedido feito pelos compo 
nentes desta comunidade no sentido de se dar cumprimento 
ao artigo 325.º do vigente Código das Comunidades . 

Ponchovadi, 14 de Novembro de 1962. -O Escrivão , José 
António da Piedade de Melo . 


Boa -Esperança 
24 The above mentioned Comunidade is hereby convenied 
to meet in an extraordinary session at its Meeting Place , on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 11 a . m ., to give its opinion on the 
real value of the supplementary work of consolidation of the 
bund of the paddy field « Vantsuo » , by the engineer , the sum 
of which amounts to Rs. 14.480-80 n . p . ( File no . 233/1959 ) . 


Boa Esperança 
24 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em Sessão extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o balanço da obra suple 
mentar de consolidação do valado da casana « Vantsuó » , pres 
tado pelo técnico das obras, importando a sua soma em . 
Rps. 14.480-80 n . p . ( Processo n.º 233/1959 ) . 


25 The above mentioned Comunidage is hereby convened 
to meet in an extraordinary session at its Meeting Place , 
at 11 a . m ., on 3rd Sunday after the publication of the present 
advertisement in the Government Gazette , in order to deli 
berate on the file no . 243/1961 and the laditional file no . 6447 / 
1956 , relating to the expropriation of the strip of private 
field named « Rovolnatachoaco » , in behalf of the said Comu 
nidade . 

Aldona , 27th November , 1962. --- The Clerk in charge , Vitoba 
Sinai Priolcar . 

Gandaulim 
26 The above named Comunidade, is hereby convened for 
an extraordinary meeting , in its Meeting Place , at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the work of 
reconstruction of embankment of Zori, estimated at Rs. 3675 / 
and how to meet these expenses . 

Gandaulim , 18th November , 1962. — The Clerk , Vamona 
Govinda Sinai Borcar .. 


25 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 11 horas , a fim de dieliberar sobre o processo n .° 243 / 
1961 e o seu apenso n.º 6447/1956 , relativo a expropriação 
Quma faixa da várzela , particular « Rovolnatachoaco » , para . 
os interesses desta comunidade. 

Aldonā , 27 de Novembro de 1962 . O Escrivão encarregado, 
Vitoba Sinai Priolcar . 

Gandaulim 
26 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , a partir da 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local 
das sessões , a fim de pronunciar sobre a obra de reconsitrução 
da represa de Zori, orçada em Rps . 3675 /-e o modo de fazer 
face as despesas da mesma. 

Gandaulim , 18 de Novembro de 1962.- O Escrivão , Vamona 
Govinda Sinai Borcar . 
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Sirigão 
27 É convocada a comunidade supra , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas , após 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local das suas sessões 
a fim de, tomando conhecimento dos decalques das notas 
n.o 9286/320 e 9293/3202 , de 7 de corrente da Direcção dos 
Serviços de Economia , dirigidas às firmas Chowgulê & Cia 
Ltd. e v . N. Bandecar , respectivamente , pronunciar o que 
tiver por conveniente quanto ao prejuizo sofrido e as obras 
a executar quanto a depósito dos estereis na área expro 
priada e ainda fora dela . 


Mulgão , 23 de Novembro de 1962. -O Escrivão, Arzuna 


Sirigão 
27 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing at its Meeting House, on the 3rd Sunday at 10 a . mi, after 
the publication hereof in the Government Gazette, in order 
to , by taking notice of the copies of notes no.s : 9286/320 and 
9293/3202, of 7th instant of « Direcção dos Serviços de Eco 
nomia » , addressed to the Firms Chowgule & Cia . Ltd. and 
V. N. Bandeker , respectively , pronounce whatever be conve 
nient regarding the damage suffered and the works to be 
executed regarding the deposit of sterile substances in the 
expropriated area and outside of it . 

Mulgão , 23rd November , 1962 . The Clerk , Arjun Babi 
Gaunker . 

Μαραρά 
28 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting in its Meeting Hall , at 11 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to give its opinion on the following subjects : 

1st. File no . 96/1962 , in which Manuel Jose Pinto , landlord , 
from « Alto de Porvorim » , wants to have on landlease , for the 
installation of a petrol pump , cleaning of motor cars, soda 
factory , for the manufacturing of spare parts , a cultivable 
plot namėd « 6.º lanço de Onçabata » , of an area of 300 m " ; 

2nd . File no . 99/1962 , in which the said Manuel Jose Pinto , 
requestis on land -lease an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , of an area of 3 acres , for the cultiva 
tion of cereals and fruit trees . 

Mapuça , 26th November , 1962.- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 


Babi Garncar . 

Mapuçá 
28 É convocada esta comunidade, para se 

para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 
horas, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para dizer o que tiver por conveniente sobre os se 
guintes assuntos : 

1. • Processo n.º 96/1962, em que Manuel José Pinto , pro 
prietário , residente no alto de Porvorim , pretende em afora 
mento para montar bomba de gasolina , limpeza de carros 
(automóveis ) , fábrica de gasosas , trabalho em peças de ferro , 
um terreno varzio denominado « 6.º lanço de Onçabata » , da 
área de 300 m²; 

2.º Processo n.º 99/1962, em que o dito Manuel José, pede 
em aforamento para cultura de cereais e árvores frutíferas , 
um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvo » , na área de 3 hectares. 

Mapuça , 26 de Novembro de 1962. - O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 


Batim 
29 The above mentioned Comunidade is convened in order 
to assemble at its usual place at 10 a . m . , on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette and 
to pronounce on the files of the rebate of rent of the kariff 
crop of 1982 , petitioned by Manuel Fernandes and others. 

Batim , 25th November , 1962. The Clerk , Balaji Camotim . 


Batim 
29 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pro 
nunciar sobre o processo de quita da renda de soródio de 1962, 
requerida por Manuel Fernandes e outros . 

Batim , 25 de Novembro de 1962 . -O Escrivão , Balaji Ca 
motim . 

Cavelossim 


Cavelossim 


30 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 3rd 
Friday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to decide about the request of the culti 
vators for rebate on the rent to be paid to the Comunidade 
this year , due to the lack of production . ( File n . 128 of 1962 ). 

Cavelossim , 23rd November , 1962. - The Clerk in charge, 
Cesar N. J. Quintão da Costa . 


30 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, da terceira sexta 
-feira após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
deliberar sobre o requerimento dos arrendatários pedindo 
quita da renda a pagar a comunidade no corrente ano , devido 
a falta de produção . ( Proc. n .° 128 , de 1962 ) . 

Cavelossim , 23 de Novembro de 1962.- O Escrivão encar 
regado , César N. J. Quintão da Costa . 


Cujira 
31 The above mentioned Comunidade is convened in order 
to assemble at its usual place at 4 p.m., on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette , to 
pronounce on the following subjects : 1. Petition of Isidoro 
Urbano Botelho , forwarded as a delegate of this Comunidade 
in order to avail of the opportunity to water the rabi crop ; 
2. The conditions for the payment of the rent of the rabi 
crop as per practised estimate of the same; 3. The files for 
the lease of the land requested by Gurudassa Ramanata 
Camotim and Monohar Porobo Tamba for the construction , 
of a building . 

Cujira , 25th November , 1962 . The Clerk , Balaji Camotim . 


Sancoale 
32 The above comunidade is convened for 

for a 

a special 
meeting on the 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its meeting house , 
to vote a suitable 
a suitable contribution to 

contribution to the National Defence 
Fund . 

Sancoale, 27th November , 1962. The Clerk , Sripada Xete 
Arsecar . 

Arossim 
33 The above Comunidade is convened for a special 
meeting on the 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its meeting house , 
to vote a suitable contribution to the National Defence 
Fund . 

Arossim , 27th November , 1962. The Clerk , Govinda Xete 
Arsecar . 

Mormugão 
34 The above Comunidade is convened for 

for a special 
meeting on the 3rd Sunday, after the publication of this notice 


Cujira 
31 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas a fim de pro 
nunciar sobre o seguinte : 1.° Sobre o requerimento de Isidoro 
Urbano Botelho , feito como delegado desta comunidade , quanto 
ao aproveitamento das águas de rega de vangana ; 2.° Quanto 
à condição do pagamento da renda de vangana , cnstante do 
cálculo em vigor ; 3. ° Sobre os processos de aforamentos 
pedidos por Gurudassa Ramanata Camotim e Monohar Porobo 
Tambá , para construção de casa . 

Cujirá , 25 de Novembro de 1962. - O Escrivão , Balaji 
Camotim . 

Sancoale 
32 É convocada a subredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , na casa das suas 
sessões , a fim de votar um subsídio condigno para o Fundo 
de Defesa Nacional. 

Sancoale, 27 de Novembro de 1962 . O Escrivão , Sripada 
Xete Arsecar . 

Arossim 
33 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , na casa das suas 
sessões , a fim de votar um subsídio condigno para o Fundo 
de Defesa Nacional. 

Arossim , 27 de Novembro de 1962. -- O Escrivão , Govinda 
Xete Arsecar . 

Mormugão 
34 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
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in the Government Gazette, at 10 a . m ., at its meeting house, 
to vote a suitable contribution to the National Defence 
Fund . 

Vasco da Gama, 27th November , 1962. --The Clerk , Sri 
pada Govinda Sinai Sirvoicar. 


cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa das suas 
sessões , a fim de votar um subsídio condigno para o Fundo 
de Defesa Nacional. 

Vasco da Gama, 27 de Novembro de 1962.-O Escrivão , 
Sripada Govinda Sinai Sirvoicar . 


Cuelim 
35 The above Comunidade is convened for a special 
meeting on the 3rd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette, at 10 a . m ., at its meeting house , 
to vote a suitable contribution to the National Defence 
Fund . 


Cuelim 
35 É convocada a sobredita . comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , na casa das suas 
sessões , a fim de votar um subsídio condigno para o Fundo 
de Defesa Nacional. 


36 Novamente se anuncia que no segundo domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas e no 
local da casa das suas sessões , serão arrematadas, em hasta 
pública , as avenças da despesa anual, do ano de 1963 , pelas 
cifras de Rps. 100 / -, 200 / - e 12 ) - , respectivamente . 

Cuelim , 27 de Novembro de 1962. -O Escrivão , Rajarama 
Pursotoma Sinai Vagló . 


36 

Notice is hereby given , for the fourth time, that on 
the 2nd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., at the meeting place of the said 
Comunidade , an auction will be held of the items of annual 
expenditure of the year 1963, according to the established 
prices of Rs. 100 / - , 200 / - and 12 / - , respectively . 

Cuelim , 27th November , 1962 . The Clerk , Rajarama Pur 
xotoma Sinai Vaglo . 

Pale and Issorcim 
37 The aforesaid Comunidades are convened to meet in 
extraordinary sessions on the 3rd Sunday at 10 saio m . and 
3 p . m ., respectively , after the publication hereof in the 
Government Glazette , at their meeting place in Pale , in order 
to vote a suitable contribution to the National Defence Funa . 

Pale , 27th November , 1962. The Clerk , Bosco Zacarias 
de Bragança . 

Cansaulim - Velção 
38 The aforesaid Comunidades are convened to meet in 
extraordinary sessions on the 3rd Sunday at 10 a . m . and 
3 p.m., respectively, after the publication hereof in the 
Government Gazette , at their meeting places in Cansaulim 
and in Velção , in order to vote a suitable contribution to 
the National Defence Fund . 

Cansaulimi, 27th November , 1962 . The Clerk , Ciriaco João 
Xavier R. Pereira . 


Pale e Issorcim 
37 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial , às 10 e 15 horas , 
respectivamente , nos locais das suas sessões em Palle , a fim 
de votar um subsídio condigno para o Fundo de Defesa Nacio 
nal. 

Pale , 27 de Novembro de 1962. O Escrivão , Bosco Zaca 
rias de Bragança . 

Cansaulim - Velção 
38 São convocadas as sobreditas comunidades , para se 
reunirem em sessão extraordinária , no terceiro domingo, 
às 10 e 15 horas , respectivamente , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, nos locais das suas sessões em Cansaulim 
e em Velção, a fim de votar um subsídio condigno para o 
Fundo de Defesa Nacional. 

Cansaulim , 27 de Noviembro de 1962 . O Escrivão , Ciriaco 
João Xavier R. Pereira . 


Quelossim 
39 The 

The above Comunidade is convened for a special 
meeting, on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its meeting 
house , to vote a suitable contribution to the National Defence 
Fund . 

Quelossim , 27th November , 1962. -- The Clerk , Ramachon 
dra Sinai Sansguiri. 

Among 
40 On the second Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazetite , at 10 a . m ., auction will 
be held , of the paddy -field plots decreased by 2/5 for the 
remaining period , between 1962 to 1967, in its session hall 
and the items of the annual expenditure of the year 1963 
of the said Comunidade , increased by 1/5 as per established 
terms and conditions approved by the higher authorities. 

Amona , 27th November , 1962. --- The Clerk , Vinaeca Naique . 
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Betalbatim 
41 This Comunidade is convened for an extraordinary 
meeting , with the representation of 2/3 of its social capital, 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette , at 10 a . m . , at its meeting place, in order 
to give its opinion on the donation in favour of the National 
Defence Fund , to resist against the Chinese aggression . Should 
the Comunidade fail to meet on that day , it is convened for 
the second time on the 3rd Wednesday after the publication 
hereof , at the same place and time and for the same purpose . 
Should it still fail to meet this time, it is convened for the 
third time, in the usual manner on the 4th Sunday, after 
the publication hereof , at the same place and time and for 
the same purpose. Immediately after , on the same day, at 
noon , the twenty biggest share - holders of this Comunidade 
are also convened , to give their opinion on the resolution 
arrived at by the Comunidade. 

Betalbatim , 11th November , 1962. ---- The Clerk , Timagi 
Sinai Cacodcar . 

Benaulim 
42 The above mentioned Comunidade , with representation of 
: 2/3 of its social capital is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its usual meeting place at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette . Should it fail to meet on the said date , the 
same is convened , once again , at 10 a . m ., on the 3rd Wednes 


Quelossim 
39 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, na casa de 
suas sessões , a fim de votar um subsidio condigno para o 
Fundo de Defesa Nacional. 

Quelossim , 27 de Novembro de 1962 , O Escrivão , Rama . 
chondra Sinai Sansguiri. 

Amonã 
40 No segundo domingo após a publicação deste no Bole . 
tim Oficial, pelas 10 horas , serão levados à praça os lanços 
das várzeas para o restante período do corrente sexenio de 
1962 a 1967 , no local das suas sessões , com a diminuição de 
2/5 e as avenças de despesa ordinária anual de 1963 da dita 
comunidade , com o aumento de 1/5 na cifra e condições dog 
cálculos superiormente aprovados , respectivamente . 

Amonã , 27 de Novembro de 1962. O Escrivão, Vinaeca 
Naique . 

Betalbatim 
41 É convocada esta comunidade com representação de 
2/3 do seu capital social, para se reunir em sessão extraordi 
nária , no terceiro domingo a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das suas sessões ; às 10 horas , a fim 
de votar um donativo a favor do « Fundo de Defesa Nacional 
para combater contra a agressão chinesa . Não se reunindo 
nesse dia , é pela 2.4 vez convocada na terceira quarta - feira 
a contar da mesma publicação no mesmo local, mesma hora 
e para o mesmo fim . E ainda não se reunindo desta vez , é 
pela 3.4 vez convocada na forma ordinária no quarto domingo 
contado da dita publicação , no mesmo local, mesma hora e 
para o mesmo fim . Em seguida no mesmo dia , às 12 horas, 
são convidados os 20 maiores interessados a fim de opinarem 
sobre a deliberação que for tomada pela comunidade. 

Betalbatim , 11 de Novembro de 1962. O Escrivão , Timagi 
Sinai Cacodcar . 

Benaulim 
42. É convocada esta comunidade , na sua casa de sessões, 
em sessão extraordinária , a fim de voltar um subsídio con 
digno a favor do « Fundo de Defesa Nacional» destinado para 
combater a agressão do China comunista , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no terceiro domingo , às 10 horas, 
representando 2/3 do seu capital social. Não se reunindo 
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nesse dia , novamente é ela convocada , na 3.a quarta - feira , às 
10 horas , pela mesma representação. Não se reunindo com 
essa representação , é ela convocada, em forma ordinária , 
no quarto domingo, às 10 horas ; e às 12 horas deste dia são 
convocados os seus 20 maiores interessados para darem o 
seu parecer sobre o que for deliberado pela comunidade . 

Benaulim , 23 de Novembro de 1962 . O Escrivão, Pondo 
rinata Sinai Lotlecar . 


day with the aforesaid representation . And if it still fails to 
meet with the said representation , it is convened for an 
ordinary meeting , at 10 a . m ., on the 4th Sunday . The 20 
biggest shareholders of the Comunidade are hereby convened 
to meet, at 12.00 noon (midday ) on the said 4th Sunday in 
order to give their opinion about the resolution which may 
be taken by the Comunidade. 

Benaulim , 23rd November , 1962. -- The Clerk , Pondorinata 
.- Sinai Lotlecar . 

Gaundongrem 
43 The above comunidade is hereby convened with repre 
sentation of 2/3 of its social capital for an extraordinary 
meeting at its meeting place at 11 a . m ., on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to vote the donation of a worthy amount for the « Na 
tional Fefence Fund » . If it fails to meet on the said date , 
the same is convened for the second time, on the following 
day , with the same representation and at the same time. And 
if it still fails to meet this time it is convened for the third 
time, in the usual way on the third day , at the same time 
and place . 

Poinguinim , 25th November , 1962 . The Clerk , Crisna 
Bicu Porobo Gauncar . 


Gaundongrém 
43 É convocada esta comunidade, com representação de 
dois terços do capital social, para se reunir em sessão ex 
traordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de votar a importância condigna a favor do « Fundo 
de Defesa Nacional» . Não se reunindo nesse dia , é convocada 
a mesma pela segunda vez , no dia seguinte , pelas mesmas 
horas, também com representação de dois terços . E não se 
reunindo ainda nesse dia , é convocada a mesma pela terceira 
vez pelo sistema ordinário , no terceiro dia , às mesmas horas 
e local. 

Poinguinim , 25 de Novembro de 1962.-O Escrivão , Crisna 
Bicú Porobo Gauncar. 


Siroda 
44 Notice is hereby given that on the 2nd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at its 
meeting place, at 10 a . m ., auction will be held the remaining 
paddy lots for the remaining period of six years of 1962-1967 
as well as of the items of triennial income of 1963-1965 and 
the items of income and expenditure of 1963 , according to 
the prices approved by the higher authorities . 

Siroda , 26th November , 1962. — The Clerk , Givaji Sinai 
Edo . 


Sirodá 
44 Anuncia - se que no segundo domingo , às 10 horas e no 
local das sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se -á à arrematação dos restantes lotes das várzeas 
pelo preço de diminuição superiormente aprovado para o res 
tante período de 1962-1967, bem como as avenças de receita 
trienal de 1963-1965 e de receita e despesa anual de 1963, 
pelo preço superiormente aprovado . 

Sirodá , 26 de Novembro de 1962. - O Escrivão, Givagi 
Sinai Edo . 


Montepio da India 


i 


« Montepio » 
45 Leopoldina da Silva , Maria Filomena Clementina Fer 
nandes , Aniceto Antonio Alvaro Fernandes and Ivone Tere 
zinha Fernandes , widow and children of David Lino Fernan 
des , member no. 1805 of « Montepio do Estado da India » , who 
was a Police corporal, are entitled to receive their respective 
pensions. 

For this purpose a term of thirty days tis set, starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
meat Gazette , so that if there is anyone else with a right to 
the above mentioned pension , he or she should claim it in the 
above mentioned term , failing which the claim will be sub 
mitted to the Managing Board ( Direcção ) of this Montepio . 

Gola , 28th September , 1962. — The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 


45 Habilitam - se Leopoldina da Silva , Maria Filomena Cle . 
mentina Fernandes , Aniceto António Alvaro Fernandes e Ivone 
Terezinha Fernandes , viúva e filhos do sócio n.º 1805 do 
Montepio do Estado da India , David Lino Fernandes , que foi 
cabo da Polícia , para receber as respectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de que , se houver mais algum inte 
rassado com direito a pensão requerida , venha deduzi- la no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 28 de Setembro de 1962.- O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


Hospício do Sagrado Coração de Maria, de Margão 


«Hospício do Sagrado Coração de Maria , de Margão >> 


Éditos 


w 


Edicts 
46 A period of 180 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December , 
1910 , passed by law and in force by virtue of Decree dated 
24th March , 1911 , to all interested parties who have a right 
to the pay due to the late Joaquim Bartolomeu Fortunato da 
Conceição Francisco de Melo or Joaquim Fortunato de Melo , 
who was a medical officer of the Hospital of this Hospicio , 
and who expired on the 18th October , 1962 . 

Mrs. Luiza Lourdes das Dores e Souza , residing in Lou 
tulim , is eligible to the above said pay, as his widow . 

Secretary of the Hospicio , Margão , 9th November , 1962 . 
The President of the Managing Committee , Roque Fenelon da 
Piedade Azaredo . 


46 Por este Hospício correm éditos de 180 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do decreto 
com força de lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigort, em 
Virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a vencimento e per 
centagem em dívida a Joaquim Bartolomeu Fortunato da 
Conceição Francisco de Melo , por outro nome Joaquim For 
tunato de Melo , que foi facultativo do Hospital deste Hospício , 
falecido aos 18 de Outubro de 1962 . 

Aos referidos abonos habilita se a sua viúva Luísa Lurdes 
das Dores e Sousa , residente em Loutulim . 

Secretaria do Hospício , em Martgão , 9 de Novembro de 
1962. —-0 Presidente da Comissão Administrativa , Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo , 


Balancete do « Caixa , 


Cash Balance sheet 


Mês de Julho de 1962 


July 1962 


Rs. n.p. 


Rs . n.p. 


Rps . n.p 


Saldo do mês anterior ... 
Entrada durante o mês 
Saída durante o mês....... 


Rps. n.p. 

8.163.96 
42.576.53 


50.740.49 
38.560.95 


Balance of the previous month .. 8.163.96 
Receipts during the month ...... 42.576.53 

50.740.49 
Payments during the month 

38.560.95 
Balance for the following month .. 

12.179.54 
Margão , 29th September , 1962. The acting Book Keeper , 
José Exaltação Brito . 

Visa . - The President; Roque Feneton da Piedade Azaredo . 


Saldo para o mês seguinte ... 

12.179:54 
Margão , 29 de Setembro de 1962. 

de Setembro de 1962.- Servindo de Guarda 
-Livros, José . Exaltação Brito . 

Visto .-O Presidente , Roque Fénelon da Piedade Azaredo . 


Rosema 
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« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurga and its affiliated of Tiurem 
48 The Mahajans of the above mentioned Devalaia are 
hereby convened for a meeting , at the usual meeting place , 
at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , in order to give their opinion about 
the application of Zoideva Pandu N. Gauncar , in which he 
requests the contribution of the sum of Rs. 2000 / - , for the 
purpose of constructing a school in Tiurem . 

Tiurem , 24th November , 1962. - The Clerk , Gopinata Na 
raina Naique Gauncar. 


Xri Xantadurga e suas filiais , de Tiurém 
48 É convocada a mazania da supradita Devalaia , para se 
reunir no local das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre o pedido de contribuição de 2000 rupias para 
a construção de uma escola em Tiurém , formulado por Zoi 
deva Pandú N. Gauncar . 

Tiurém , 24 de Novembro de 1962 . O Escrivão, Gopinata 
Naraina Naique Gauncar. 


. 


Xri Xantadurga of Queula 
49 On the second Sunday , at 10 a . m ., after the publication 
of this notice in the Government Gazette , auction will take: 
place for lease of the assets ( paddy fields and shops ) , belong 
ing to this Devalaia for the period of 1963 to 1965 , according 
to the conditions approved by Government. 

Queula , 17th November , 1962. - The Secretary , Suriagi B. 
S. Molcornencar . 

Visa . --The President, Naguexa X. S. Pissurlencar. 


Xri Xantadurga de Queulá 
49 Anuncia - se que no segundo domingo contado da publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, vão à praça as . 
avenças da receita ( várzeas e compartimentos de lotes ) , per 
tencentes a esta Devalaia , para o triénio de 1963 a 1965 , 
segundo os respectivos cálculos e condições superiormente 
aprovados . 

Queulá , 17 de Novembro de 1962, - O Escrivão , Suriagi 
B. S. Molcornencar. 

Visto . - O Presidente , Naguewa X. S. Pissurlencar , 


Xri Manguexa of Priol 
50 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at 11 a . m . , auction will again be held 
of the following properties , belonging to this Devalaia : 

Bettlenut property known as « Panchomem » , no . 120 of the 
basis . 

Bettlenut property known as « Acarvadeam Poiquim » , 
no . 122 of the basis , 

Priol, 24th November , 1962!! The Clerk , Babi Hari Şingi 
Lada . 

Visa . - The President , Quexova Sinai Mulgãocar . 


Xri Manguexa de Priol 
50 Serão levados novamente à praça no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , 
Os seguintes prédios : 

Prédio arecal « Panchomem ) do n.º 120 do cálculo . 
Prédio arecal « Acarvadeam Poiquim » do n.º 122 do cál 
culo . 


Priol, 24 de Novembro de 1962 - O Escrivão , Babi Hari 
Sinai Lada . 

Visto ; - O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar. 


Private advertisements 


Particulares 


51 Chandra Gaoker , widow of Naguesh Ganesh Gaoker , 
from Sirigão , wishes to collect from the treasury of Siri 
gão Comunidade the amount of Rs. 203-05 n . p ., pertaining 
to the rebate of rent of the year 1955 which is credited in 
the name of her deceased husband, the said Naguesh Gonesh 
Gaoker . All those aggrieved , should present their claim within 
the legal period . 


51 Chandrá Gãocar, viúva de Naguexa Gonexa Gãocar, de 
Sirigão, pretende levantar do cofre da comunidade de Sirigão 
a importância de Rps . 203-05 n . p ., proveniente de quita da 
renda do ano de 1955 e que figura na relação de credores 
em nome do seu finado marido dito Naguexa Gonexa Gãocar . 
Os lesados devem reclamar dentro do prazo legal. 


52 Notice is hereby given that Luis Noronha , from Vernā , 
wishes to renew 5 share - certificates nos . 1903 to 1907 , con 
taining five shares nos . 8379 do 8383 of the Comunidade of 
Vernā , which belong to his late brother Francisco Antonio 
Filomeno do Rosario Pantaleão Rodrigues e Noronha , from 
Vernā . 

Anyone who wishes to claim against his pretension , may 
do so within the legal time, 


52 Luís Noronha , de Vernã de Salsete , anuncia que pre 
tende renovar por estarem desviados cinco títulos n.os 1903 
a 1907 , contendo cinco acções da comunidade de Vernã , dos 
n.os 8379 a 8383 , pertencentes ao seu finado irmão Francisco 
António Filomeno do Rosário Pantaleão Rodrigues le Noronha , 
que foi da dita de Vernã . 

Quem quiser reclamar contra a presente pretensão o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 


53 

Conceição Henriqueta de Vitoria Fernandes , from Goa , 
hereby announces that she wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the sum of Rs. 312-70 n . p ., 
pertaining to the dividends of the years 1953 to 1962, which 
belong to her late mother Estefania Emerciana Pulqueria 
Pinto . Anyone who wishes to raise an objection against 
her claim , should do so within the legal period of time, in the 
respective office . 


53 Conceição Henriqueta de Vitória Fernandes , de Goa , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Calangute , a quantia de Rps , 312-70 n . p ., de dividendos dos 
anos de 1953 a 1962, pertencentes à sua finada mãe Este 
fânia Emerciana Pulquéria Pinto . Quem quiser reclamar 
contra a presente pretensão o faça dentro do prazo legal e 
nas estações competenties . 


54 Jose Francisco Otolino Cassiano Santos also known 
als Francisco Jose Otolino Cassianio dos Santos from Calan 
gute , announces that he wishes to draw from the treasury 
of the Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 148-68 n . p ., 
pertaining to the dividends from 1954 to 1962 , belonging to 
his late father Inacio Martinho dos Santos . Whoever wishes 
to present his claim to the said amount should do so within 
the legal time and in the competent office . 


54 José Francisco Otolino . Cassiano Santos, por outro 
nome Francisco José Otolino Cassiano dos Santos, de Calan 
gute , anuncia que pretiende arrecadar do cofre da comunidade 
de Calangute , a importância de Rps . 148-68 n . p . , de dividen 
dos dos anos de 1954 a 1962, pertencentes ao seu finado pai 
Inácio Martinho dos Santos . Quem quiser reclamari contra a 
presente pretensão o faça dentro do prazo legal e nas esta 
ções competentes . 


..." 


55 Jose Jorge Cesar de Souza Filinto from Calangute , 
announces that he wishes to draw from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 297-36 n . p ., 
pertaining to the dividends from 1954 to 1962, belonging to 
his late grand uncle Pe . David Andre Francisco do Rosario 
e Souza . Whoever wishes to present his claim to the said . 
amount should do so within the Tegrat ftime amu ii tter com 
peterrt office 


55 José Jorge César de Sousa Filinto , de Calangute , anun 
cia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calan 
gute , a importância de Rps . 297-36 n . p ., de dividendos ele 
1954 a 1962, pertencentes ao seu finado tio avô Pe. David 
André Francisco do Rosário e Sousa . Quem quiser reclamar 
contrai a presente pretensão o façadentro ao prazo -legal e 
las estadels competentes 


. 


- 
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SERIES III No. 49 


56 Jose Gonsalves , of Arpora , hereby announces that he 
wishes to draw from the treasury of the Comunidade of 
Nagoa , the amount of Rs. 53-39 n . p ., which corresponds to 
the dividends of the years 1957 ito 1962, due to his late father 
Joaquim Antonio Gonsalves . Any claim against his preten 
sion should be filed within the time limit established by law . 


56 José Gonçalves , de Arporá , anuncia que pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Nagoá , a importância de 
Rps . 53-39 n . p ., dos dividendos dos anos de 1957 a 1962, per 
tencentes ao seu finado pai Joaquim António Gonçalves . 
Quem quiser reclamar contra esta pretensão o faça dentro 
do prazo legal. 


57 Jose George Francisco de Assis e Souza , of Arpora , 
hereby announces that he desires to draw from the treasury 
of the Comunidade of Nagoa , the amount of Rs. 159-15 n . p ., 
which corresponds to the dividends of the years 1959 to 
1962 , due to his late father Adato Jeremias Cristovão de 
Souza . Any claim against his pretension should be filed within 
the time limit established iby law , 


57 José George Francisco de Assis e Sousa , de Arporá , 
anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade de 
Nagoá , a importância de Rps . 159-15 n . p ., dos dividendos 
dos anos de 1959 a 1962, pertencentes ao seu finado pai Adato 
Jeremias Cristóvão de Sousa . Quem quiser reclamar contra, 
esta pretensão o faça dentro do prazo legal. 
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